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 گيري در زبان فارسي بررسي برخي فرآيندهاي رايج قرض
 
 

 ∗فاطمه عزيزمحمدي: نوشته

 
 

 چكيده١
ناپذير است و اين تغيير با  تغيير زبان اجتناب
ورود الفاظ و ساختهاي . شود تداخل زبانها نيز انجام مي

بيگانه به زبانها امري رايج است، همچنانكه ورود ديگر 
ورود الفاظ و . ي عادي و پذيرفتي استها امر پديده

. نامند گيري مي ساختهاي زباني به زبان ديگر را قرض
 چنانچه. گيري يا آوايي است يا واژگاني يا دستوري قرض

اش به زبان ديگري وارد  واژه بيگانه با همان معني اصلي
اي معنايي و لفظ به لفظ شود، آن را  شود و ترجمه

برداري نيز به انواعي نظير  رتهگ. نامند برداري مي گرته
 .شود برداري واژگاني و نحوي تقسيم مي گرته

 
/ گيري قرض/ تداخل زبان/ زبانشناسي: ها كليدواژه

 ترجمه قرضي/ برداري گرته
 

                                                 
 كارشناس ارشد زبانشناسي همگاني ∗

 مقدمه
به اعتقاد دستورنويسان سنتي زبان اصيل و پاك 

هاي گذشته است و تغييراتي كه در  هميشه متعلق به دوره
همه نشاندهندة هرج و مرج و آشفتگي در دهد  آن رخ مي

زبان است كه زبان نياكان ما را به تباهي و فساد سوق 
 .دهد مي

آشكار است كه چنين فرضي خلاف ماهيت و ذات 
زبان است چرا كه زبان نيز مانند هر پديدة ديگري همواره 
در حال تغيير بوده و از راه همين تغييرات است كه فارسي 

ميانه و سپس به فارسي نوين تبديل باستان به فارسي 
شده است و زبان فرانسه، اسپانيايي، پرتغالي، ايتاليايي و 

 .اند ديگر زبانهاي روميايي از لاتين جدا شده
هاي صنعتي و  گيري، ورود پديده دلايل عمده قرض

فرهنگي و روابط سياسي و اقتصادي و فرهنگي و ورود 
مرز  هم(رافيايي افراد تحصيل كرده از خارج و عوامل جغ

اين تحولات . و تابوها و برخوردهاي نظامي است) بودن
 .مند است و تصادفي و نامنظم نيست قاعده
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مند بخشي از ماهيت زبان و شايد  تحول قاعده
تحول زبان تنها بر اثر نفوذ . ماهيت خود انسان است

بلكه خود زبان نيز تحركي ذاتي دارد . زبانهاي ديگر نيست
 تغيير نيازهاي جامعه، زبان نيز متحول و به اقتضاي

اما هجوم . اين تحول بسيار كند و تدريجي است. شود مي
ناگهاني زبانهاي بيگانه بر اثر افزايش قدرت سياسي و نفوذ 
آنها از يك سو و تغيير شديد نيازهاي اجتماعي از سوي 
ديگر سير تحول زبان را در دورة معيني از تاريخ سريعتر 

 .كند مي
هاي بيگانه كه يكي از   علت اصلي ورود واژهاما 

عوامل مهم تحول زبان است، پيشرفت تكنولوژي در جهان 
باشد كه با آنچنان سرعتي ابزار علمي و فني توليد  مي
يابد كه در شمار  شود و در سراسر دنيا انتشار مي مي
اين وسايل و ابزارآلات در حين ورود به . گنجد نمي

برند و با  ري خود را نيز به همراه ميكشورهاي ديگر نام تجا
گاهي اوقات در ترجمة . شوند همان نام شناخته مي

هاي فني  كتابهاي علمي به خاطر وجود تعداد زياد واژه
مترجمان از يافتن معادل فارسي براي همه آنها عاجز 

شوند و به علت نداشتن فرصت براي يافتن معادل  مي
ان صورت وارد زبان فارسي مناسب الفاظ اصلي را به هم

 . كنند فارسي مي
ورود الفاظ و ساختهاي بيگانه ممكن است نتايجي 

 .از اين دست در پي داشته باشد
 مهجور ماندن و فراموش شدن زبان گذشتگان كه ‐الف

 .موجب قطع رابطه با سنت و فرهنگ است
 مختل شدن ارتباط ميان مردم از نظر زباني، يعني ‐ب

 . پايه تفاهم اجتماعي استتفهيم و تفهمي كه خود
 

 گيري و انواع آن قرض
اي گذشته از اينكه دائماً در حال  زبان هر جامعه 

تغيير است، بر اثر برخورد و تماس با جوامع ديگر 
يكي از اين تغييرات كه در . شود دستخوش دگرگوني مي

شود در فرهنگ جامعه  نتيجه برخورد دو جامعه حاصل مي
ند عنصر فرهنگي جامعة ديگر را به توا هر جامعه مي. است

دانيم زبان آيينه  همانطور كه مي. قرض بگيرد و يا برعكس
فرهنگ و منعكس كننده نحوة تفكر و فرهنگ يك جامعه 

است از اين رو زبان نيز در اين راستا دستخوش تغييراتي 
شود كه زبانهاي  اين ارتباط ميان جوامع باعث مي. شود مي

رخورد و اصطكاك پيدا كنند، در گوناگون با يكديگر ب
به . يكديگر نفوذ كنند و عناصري را از هم به عاريت بگيرند

پديدة ورود برخي عناصر از زباني به زبان ديگر پديده 
مترجمان معمولاً با . گويند مي) گيري گيري يا وام قرض(

مشاهده اينچنين كلماتي سعي در پيدا كردن معادلي براي 
ها را به همان صورت  كنند و واژه نميآنها در زبان فارسي 

آؤرند حال اگر با توجه به  در متن ترجمه شده خود مي
اي  قواعد آوائي و دستوري و واژگاني زبان فارسي الفاظ تازه

با عناصر موجود در زبان فارسي بسازيم و بجاي آنها 
 .ايم بگذاريم، البته كار سودمندي انجام داده

 
 گيري آوايي  قرض‐الف

اي چندان معمول نيست و  گيري آوايي پديده قرض 
افتد كه تعداد افراد دوزبانه كه به هر دو  هنگامي اتفاق مي

گويند قابل  گيرنده سخن مي دهنده و قرض زبان قرض
 [ruž]در انگليسي در واژه / ž/مثل واج . ملاحظه باشند

rouger گيري از فرانسه است  نتيجه قرض. 
 
 گيري واژگاني  قرض‐ب

ترين بخش هر زبان هستند  ثبات ولاً واژگان بيمعم 
توانند از زباني به زبان ديگر وارد شوند بدون  و آزادانه مي

اينكه اثر قابل توجهي بر دستور يا واژگان زبان 
از » اتاق «‐از عربي» باديه«مثل . گيرنده داشته باشند قرض
از فرانسه و » اتومبيل«از روسي و » چمدان «‐تركي

اند،  از انگليسي كه وارد زبان فارسي شده» لكارت پستا«
 .هايي از صدها واژة قرضي هستند نمونه

 
 گيري دستوري  قرض‐ج

گيري واژگاني   تري نسبت به قرض بسامد پايين 
گاهي الگوي دستوري و گاهي عامل دستوري از . دارد

دستور يك زبان به . شود زباني به زبان ديگر منتقل مي
باشند و اين نوع  خارجي در زبان نميآساني پذيراي عوامل 

گيري مستلزم ايجاد روابط بلندمدت و مستمر بين دو  قرض
جامعة زباني و يا نفوذ فرهنگي، سياسي، اجتماعي و 
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مثلاً در زبان فارسي برخي . اقتصادي يكي بر ديگري است
و » ون«عوامل دستوري عربي مثل تنوين و علامت جمع 

 .ام گرفته استرا و» اساتيد«جمع مكسر مثل 
 

 برداري و انواع آن گرته
 برداري واژگاني  گرته‐الف

 ترجمه لفظ به لفظ
هاي عاريتي ديگر عين  برداري برخلاف واژه در گرته 

شود بلكه صورت تركيبي  كلمه از زبان بيگانه وارد زبان نمي
اش تجزيه شده و بجاي هر كدام  كلمات به اجزاي سازنده
گيرنده موجود است به جاي  ن واممعادلي كه از پيش در زبا

زميني كه به ازاي اصطلاح  مثل سيب. شود آن گذاشته مي
هاي  مثال. رود  بكار مي(Pomme de Terre)فرانسوي 

 :ديگر
 Air- to - air هوا به هوا

 After cooler كننده پس خنك

 Non- sentence ناجمله

 To count on روي كسي حساب كردن

 To take a lesson درس گرفتن

 
 :تعبير قرضي

در اين فرآيند واژة قرض گرفته شده ترجمه  
شود و توسط مترجم به كار  شود بلكه تعبير مي نمي
 مثل. رود مي

 Indicator چراغ راهنما

 typist ماشين نويس

نويس تعبيري از معادل  چراغ راهنما و ماشين 
باشند در حالي كه ترجمة معادل خارجي  خارجي خود مي

 .ها واژه ديگري استآن
 

 :آميزش قرضي
شود   از زبان ميزان تركيب مي واژه قرضي با تكواژي 
به عبارتي نيمي از واژه، تكواژه دخيل . سازد اي را مي و واژه

 :باشد، مثل و نيم ديگر واژه، تكواژي از زبان ميزبان مي
 Film- taker بردار فيلم

 Code- switching كدگرداني

 :قرضيتعبير و ترجمه 
قسمتي از واژه از معادل خارجي آن ترجمه و  

 :شود مثل قسمتي ديگر تعبير مي
 Aero plane هواپيما

 Space man فضانورد

 
 برداري نحوي  گرته‐ب

تأثير نحو زبان بر زبان ديگر است مثلاً در جملات  
 .برداري از نحو زبان انگليسي كاملاً محسوس است زير گرته

 چهره زمين را به كلي دگرگون رود كه تكنولوژي مي ‐
 ...)بجاي تكنولوژي نزديك است كه . (سازد

بجاي تو حرف مرا متوجه (فهمي  تو مرا نمي ‐
 ).شوي نمي

 
 گيري علل و عوامل قرض

 :هاي علمي، صنعتي و فرهنگي  ورود پديده‐الف
اي نوين از كشوري به كشور ديگر  هرگاه پديده 

برد مثل   نيز با خود ميرسوخ پيدا كند واژه مربوط به آن را
 » فكس‐ كامپيوتر‐ آپارات‐ درشكه‐كالسكه«
 
 : روابط اقتصادي، سياسي و فرهنگي‐ب

مبادلات تجاري، روابط سياسي ميان دولتها و  
ها  ها، گردهمائي ارتباطهاي فرهنگي از جمله كتابها، مجله

شود مثل  باعث نفوذ عناصري از يك زبان به زبان ديگر مي
 » كلينكس‐ تايد‐ كنفرانس‐لمان پار‐كنگره«
 
 : افراد تحصيل كرده در خارج‐ج

كنند  افرادي كه در خارج از كشورشان تحصيل مي 
پس از بازگشت به موطن خود واژگان تخصصي رشته 

ها مورد پذيرش  گاه اين واژه. تحصيلي خود را همراه دارند
عامه قرار گرفته و گاهي طرد شده و جاي خود را به 

بجاي » دپرسيون«مثل به كار بردن . دهند گر ميواژگان دي
 .كلمه افسردگي
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 : حس تفوق و برتري‐د

گاهي واژه قرض گرفته شده به خاطر حس برتري  
بعضي طبقات و اقشار نسبت به ديگر طبقات است، مثل به 

اين » هاي كلاس، ديسيپلين، سورپريز«هاي  كار بردن واژه
معنوي و امتياز كلمات بيگانه نشانة يك نوع تجمل 

تر كه  شود و از آنجا نزد طبقات پايين فرهنگي قلمداد مي
 .يابد دهند نيز رواج مي برگزيدگان را سرمشق خود قرار مي

 
  مرز مشترك و نزديكي جغرافيايي‐ه

نزديكي و هم مرز بودن كشورها باعث ارتباط  
رفت و آمدهاي اقوام . شود نزديكتر ميان جوامع مي

عيشتي و اقتصادي مشترك وغيره نيز در مشترك، اوضاع م
 .تداخل زباني جوامع مؤثر است

 
 : تابوهاي اجتماعي‐و

هاي  واژه(شود  اي تابو مي اي در جامعه گاهي واژه 
دهند كه بجاي آن از واژه  و اهل زبان ترجيح مي) حرام

 .ديگري حتي اگر اين واژه خارجي هم باشد استفاده كنند
 
 :هاي گروهي  رسانه‐ز

گيري بسيار  هاي گروهي در پديده قرض أثير رسانهت 
ها به دليل نفوذ زيادي كه در اذهان  اين رسانه. مؤثر است

هاي خارجي را در  توانند واژه عمومي دارند به سهولت مي
 .سطح جامعه رواج دهند

 

 
 
 : برخورد نظامي‐ح

اي با هم برخورد نظامي داشته باشند  اگر دو جامعه 
گيري  دو زبان حذف گردد و يا قرضممكن است يكي از 

اي كه از  در چنين وضعيتي زبان جامعه. زباني صورت گيرد
لحاظ سياسي برتري دارد، قرض دهنده و زبان برتر 

 .شود محسوب مي
 

 گيري نتيجه
برداري باعث  گيري و گرته  فرآيند قرض‐الف 

 . شوند كه خلاءهاي واژگاني زبان ميزبان پر شود مي
شرفت علم و تكنولوژي و ورود ابزار  به علت پي‐ب 

جديد از كشورهاي ديگر همراه با نام تجاري آنها پديده 
توانيم مانع  گيري همواره ادامه خواهد داشت و نمي قرض

هاي دخيل بشويم چرا كه سرعت پيشرفت  نفوذ اين واژه
اي بالا رفته كه تا ما بخواهيم براي  علم و فن به اندازه

ي بسازيم و آن را ميان مردم و اهل اي معادل فارس وسيله
زبان مصطلح سازيم ممكن است صدها اختراع ديگر با نام 

پس در اين زمينه بعيد . خارجي خود وارد زبان ما بشوند
هاي بيگانه  نمايد كه بتوانيم صد درصد از ورد واژه مي

 .جلوگيري كنيم
.  متحول شدن و تغيير زبان فرآيندي ذاتي است‐ج

كند،  زهاي اجتماعي، زبان نيز تغيير ميبه اقتضاي نيا
كند و چون تحول بخشي از  همانطور كه انسان تغيير مي

ماهيت انسان است و زبان نيز از فكر و ذهن انسان نشأت 
 .گيرد بنابراين تحول اين دو وابسته به هم است مي

 

 :منابع
 . علوم انساني و مطالعات فرهنگي، پژوهشگاه»شناسي تاريخي درآمدي بر زبان«). ١٣٧٣. (آرلاتو، انتوني
 . سخن،»پيدايش لغات نو«). ١٣٤٠. (خانلري، پرويز

 .، نشر نما»فرهنگ اصطلاحات زبانشناسي«). ١٣٦٩. (ساغروانيان، جليل
 .، مركز نشر دانشگاهي»غلط ننويسيم«). ١٣٧٦. (نجفي، ابوالحسن
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